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v. 13 In palatiis ejus crescunt spinz; urtica & prunus
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E syl

12:mum versum his incipit verbis: Nicht mehr werden sie
stolz thun auf des Keiches Namen, At talibus indulgere
in textu mutando conjeCturis insolitisque wvocabulorum sis
gnificationibus neec audemus, neec hoc loco iis est opus.
Nam si 7o in constru@ione wut dicitur absoluta intelli-
gatur, quod jam a Virminea fa&um est, vertente: ~Jd
nobiles ejus quod adiinety nulli adsunt, si regnum cla-
ment instaurandum®; atque si Y ante PN post illum nomi.
nativam absolutum heic, ut s=zpius, redundare putetur,
quod multis exemplis docuit Cel. Grsemws, in Lelge.
béude der hebr, Sprache p. 723, sine ullius elementi com-
mutatione planissimus hic critur census: Quod ad noli.
les ejus adonet, siullum regnum ibi (sc. in terra Edomitica)
est, clamabunt, immo principes omnes evanucruni”s Qum
explicatio si admittatur, cum DaTn10: “non erunt nobiles,
Qui regno prafici possint, interpretante, necesse non est
ut ellipses 7& Swn & 78 5 in auxilium adhibeamus, ut
taceam phrasin: "2 nzY9n% MNP vocare aliquem ad regnum
i. e. rigno ). regio muneri preficere aliquem, nullibi in
toto Codice Hebrzo legi. Sensum utennque valuerunt,
sine ulla le&ionis diversitate reddiderunt Lxx: ‘Os &2eY oV
TES QUTHS Oun aovTed’ OF Y@ [JaCiAgis, XY oF MEYioTaves
gurns éoovres dis amwiesay, & Vure.,, *Nobiles ejus non
erunt ibi, regem potius invocabunt”,

¥. 13, DYoo === nnby, ad verbum: arcendit unumquodjue

—

palatiorum ejus in spinasy i.e. in palatiis ejus crescunt spi.
n®, pro haud insolito dicendi apud Hebrzos more, quo
enallagen numeri in verbo cum nomine conjungendo ad-
mittunt, & accusandi casum verbis intransitivis subjuns:
gunt. Cfr. Ezech, XXVI, 3, oerem, 1X, 17, Prov.
AX1V, 3t & W. Gesnux Lehrgebiude der Hebr, Sprache

pag: 713 & 8og.
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sylvestris in arcibus ejus, eritque serpentum habita-
culum, & mansio struthionum,
V. 14

S0 reliqu® non agnosunt sororie diale@us; at cum
alie, ubi legitur, ei adjun@= sint plant® spinose & acu-
leate arbusculz, & wveteres omnes eodem quogue modo
vocem explicaverint, vepris vel spine notio dubia non
est, licet ipsa species nobis ignota sit. Cfr. O. Crrsu Hie-
robot. T, IL pag. 211 sqq.

wiYp, Wip L Nwmp tribus tantum legitur locis &
nomen plante esse videtur, at cujusnam, cum cognate
dizle®tus vocem non habeant, & Veteres Interpretes wva-
cillent, incertum est. VuvLc. solus e wveteribus constans
est, urticam vertens, illiusque au@oritatem maxima recen-
tiorum pars sequitur. Lxx vero hoc Jesaiz loco, aut
cixevdivais FuAoss omnia tria vocabula Hebrza o, wimp
& rym, aut secundum aliam, eamque forsitan meliorem,
ad Hexaplarem Origenis Editionem pertinentem leftionem
WP axaydey interpretati sunt; ‘at Hos, IX, 6 5&83‘;?&?
posuerunt & Prov, XXIV, 31, in versione illorum tota
vox omnino deest. Alexandrinum presse sequitur ARrass,

in Polygloit., & licet Syrus hoc loco hebeat f-2—lio—o,
quod vocabulum a Castervo, ramaus, rvubus, fribulus,

carduus explicatur, & in Proverbis l=5=3, Peprem, Spte

nam, apud Hoseam propius ad 7gc ¢ accedens w20
peéregrinwm reddidit, quemadmodum etiam e Cmarp=zo
nihil certi extorqueri potest, qui hic & in Hosea pHhoap,
quz yox apud Buxrorrriom, L c., vulgo talos L malleo.
los pedum digitorumque, at heic speciem fer® significare
dicitur, in Proverbiis vero “Wv sylvam posuit. — Onines
viliores herbas, Svet. Ogrds, hoc nomine intelligit IIL
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Micnaéus, in Suppl,, ab Arab, U‘:"*"J collegit corrasit-
gue de solo ves minutiorss; Wasserstaude autem est Henn.
Eser. Gourr. Pavro, in Philol, Clavis #ber d. a, Test,
(eFesaias) p. 234, 3 (yw-s-9, ut dicit sm Hasser sich be-
wegen, reQius vero demersit olium, aut semet ipsum in
aquam, Sed in plantarum alisrumque rerum naturalium
apud Veteres Auétores nominibus explicandis, soli etymo-
logi® inhzrere, cum alia desint argumenta, vix sine er-
randi periculo fieri potest; quare quamdiu meliora nesci-
mus, Vulgati Urticam retinere satius est.

rmn variis quoque vocibus, qu® spimam, paliurum,
tribulum aut carduum significant, a Veteribus explicatur

At cum apud Arabes J_fs. & apud Syros f—ssas sie
prunus Sylvestris, qua ‘de re conferri possunt CasTELLL
Lex 4 Tl Micuaérs Suppl., GesExius L ¢. & Crusu Hies
robot, T. 11, 59. in ista significatione standum est.

M3 ab Arab. (S, in 1V, longs percgrinatus fuit, & ,_53.-.':,
migratio de loco in locum; domur, apud Hebrzos in ori-
gine Parcuum, ubi migrant, errant greges, significat, Ses-
LXV, w0, atque hinc orta est gregis atque caulee notio:
Job. V, 24, unde fluxit case pastoritiz, tandemque do.
mus significatus, qui tam late patet, ut de templo ipso di.
catur; hoc vero loco lustrum Fervarum est,

psn animalium quorundam esse nomen, omnes fatentur
Interpretes; sed licet vel centies in Codice Hebrzo lega.
tur, de genere tamen disputatum est. Formas vocis, qua-
rum in plurali numero own & ad Chaldaismi usum jwn,
a deperdito singulari Jn, atque P2n in singulari, cum
suo plurahi pwwn, & forte NN, a MmN, quz e lingua
excidit, occurrunt, przeuntibus pluribus Iaterpretibus,
E 3 Cels



Cel. Gesenws in Lex., ro nwn, Malach, L 3, ab Arab.

L.'\__'»', commorationis significatione adjela, ita distinguit,
ut pluralia own & yon canem ferwm, wilde Hund, Pers.
I\, Schatal, sing. vero pan & plur. ©2MN. majo.
ra animalia maring ,atque lervestres serpentes Dracopesque
significare contendat. Sed si vel concedatur, sing. 12N
cum suo plurali &ywhn, semper ita legi, ut, si serpentum
& filorum draconum genera exceperis, nunquam de feris,
siccam incolentibus térram dicantur, quod omnia, ubi oc-
currunt, Codicis Hebrei loca: Genes, I, 21, Exod, Vil,
94 W, 12, Deuteron, XXXII, 23, ojob. VI, 12, Ps,
LXXIV, 13, XCI, 13, CXLVIl, 3, Jes, XXVAI, 1,
Ll, 9, & Gerem, LI, 74 probare videntur, vix tamen
cum de pwn & Chald. plur. N questio sit, laudati Te.
xicographi sententize subscribere audemus; quin potius has
ambas formas, quarum >N non nisi Thren, IV, 3, legi-
tur, de pluribus animalium, at potissimum de iis, qua
magnitudine, robore & immanitate permultis aliis prestant
belluis, tum in sicco, tum in mari viventium generibus,
promiscue ab Audloribus Hebreis fuisse usurpatas conten-
dere non dubitamus. Quod enim ad loca oob. XXX, 29,
oes, XII1, 22y XLII, 20, jerem, 1X, 10, X, 22,
XLIX, 334 LI, 37, Thren. 1V, 3 & Mich. I, § adtiner,
licet in illis omnibus locis o»n solummodo de animalibus
terrestribus  explicari queant, idem tamen vocabulum
izech. XXIX, 3 & XXXII, 2, de belluis quibusdam ma.

rinis, forsitan Crocodilis, necessario esse intelligendum
ex adje@is vocibus D™ & N N2 clarius quam cla-
rissimum fit, nisi forte priori loco pro DWn, quia cetera-
rum vocum ad DN sese referentium constu@io in singus
lari posita sit numero, j»N in singulari, cum quibusdam,
non optimz tamen notz, Codicibus manu scriptis legere
ames. Quo eodem modo, cum FPs, XLIV, 20 quiritet
fan-
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cantici Au&tor, Deum contrivisse Israelitarum majores
own eypna s loco Thanim, admodum  verisimile est,
hunc iis infestum locum esse aut Egyptum, Crocodilos
rum patriam, ubi dora servitute pressi crant Abrahami po.
steri, & cujus terr® rex etiam magnus Thantm apud Ezel
chielen, € XXIX, 3, wvocatur, aut Arabiz solitudines,
in quihus Cerrastiwmn morsu, ut Num XXI, 6 narratur,
misere ple@ebantur Israelitz; unde fit, ut pwn apud ci-
tati Psalmi audorem, aut Crocodilos 1. alias Niliaceas fe-
ras, aut 8o penter, h. est idem ac 1N & Dwn denotet;
quod in eerem, X1V, 6, etiam valere videtur, ubi Ona+
gri, owno, sicut Thanim, \. e. aut Hippopetamum more,
qua Cel. Oepuannyi, in Opere cit. Fase. IV, pag. 35, est
sententia, aut veluti serpentes, seu sibilo serpentum sos
no, — mnam de canum ferorum aut aureorum spiritum
pre alils animalibus cum sonore aut emittendi aut retra-
hendi vi, nihil scimus — aurtm ducunt; ut taceam, <5
pon Nehem. 11, 13 ®=que bene draconum, ut habet Vuie:
ac canum aurecrum fem'em explicari posse. Quum wvero
ex his argumentis fere indubium fit, vocabulorum plur
num. =0 & DwN usum, tam ar&tis haudquaquam circum-
scriptum fuisse limirtibus, ut singulare quoddam animal
terrest:e solummodo significarent, sed potius credere fas sit,
veleres Hebrzos, pro sua in Historia natur® ignorantia,
qua eadem tota vehementer laborabat antiquitas, vocibus
hisce vagis & ad plures res errantibus, permulta anima.
lium, tum terrestrium, tum in mari degentium & amphi.
biorum genera comprehendisse, hoc pa@o, & quia con.
textus noster terrestrem feram postulat, & inter alias be-
stias quoque canem aut @ureum, aut ferum, immane quan:
tum ululantes, e lusiris suls quasi evocat, non omnino
negare vellem eosdem canes, aut hyenam, aut aliud hore
rido sono furens animal hoc loco intelligi posse, si alim,
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& quidem, aut e communi sermonis Hebr®i cum ceteris
linguis cognatis usu, aut e consentientibus Veterum In-
terpretum testimoniis, aut denique ex ipsa contexta ora-
tionis serie, hoc & mon aliud aliqued animalium genus,
unice jubente, accederent depromt= rationes. Sed desunt
certe fales rationes. Nam quod ad allata a Cel. GEsenio,
in Lex. argumenta adtinet, omnia, qu® primum_illorum
continet momenta, ita comparata sunt, ut ne unus qui.
dem Codicis Hebrzi ibi citatus locus, de cane aut fero,
aut aureo, L. Schagale necessario cogitare jubeat; quin po-
tius cuique, ipsissima hwzc wverba adientius perlegenti,
quam vere judicaverit GCel. Orpyanvus in libr, cit. Fuse,
1V, p. 30, quoties Thanim in Vet. Test. Codice explican.
dum sit, toties etiam, quodnam fer® species eligatur, pro-
be dispiciendum esse, dicens, persvasissimum erit. Neque
magnam vim ad suam opinionem defendendafn, e signifis

catione vocis Syriace 13%=3 accepisse putandus est lauda-
tus Lexicographus. Quamquam enim verum sit, quod
Pocockrvs in Comment. ad Mich. 1, § & Malach, 1, 3,
testatur, Syrorum Aufores hac voce ranem feruu: VOCasse,
licetqne Syrus in Polyglottis, cum in omnibus a nobis
enumeratis loeis, ubi pan & Dwwn de monstris & ser-

pentibus di@ta sunt, vocabulum Hebraicum Syriace faaa2
scriptum,_ retinuerit, in omnibus vero aliis, ubi pn &

own de feris terrestribus explicari queant, idem [50j—2
constanter posuerit, hoc tamen argumentum nihil aliud,
quam qua ratione Versionis Syriacz aulftor vocabula no.
stra intellexerit, ad summum probat; an vero rem acu
tetigerit, alia est quzstio, presertim cum Syrus in Po-
lyglott. hoc vocabulum ad alia quoque animalia desi-
gnanda v. ¢, ad ;oY na, Mich, 1, 8, errare fecerit. Neque
Syrus solus idoneus est testis, audiendi etiam sunt ceteri

Va-
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Veteres. Habent vero ad animalia marina exprimenda
Vuxe, cetum, colubrem & draconem; Lxx, uyry, decnovres

& cesgpvaes Arab, U..u:..f, & Cuaxp, d2wn, pan bale-

nam, serpentem, 1, L N (quod Cel. GEsENIDS, quo
idem ac Syri vocabulum habeat, scribere wult NTYY)
serpentem (cfr. Buxrorrru Lex. cit); & de bestifs terres
stribus Vure. draconem, siveng, lamiam; LxX cepnos,
dxuvoy (Jes. XTI, 22) doanovree & gpaSoy (oferem. X, 22);

=
Araz.  ¢off (g3l filium Awi, 1 sonum edentem Awi, qui,
ut dicitur, est sonus ipsius animalis, O.RAS ericium,
r struthiccamelum (testibus Gorio & CastErro in

Lex.), (13 (Zhren, 1V, 3), & Cuarp. easdem voces,
£ 0 y

ac quibus de prioribus animalibus utitur; ex quibus o.
mpibus exemplis == nam e Lxx, Vvic, & ARAB nanw-
ces, afflictione & Joro cruciatus, Ps. XLIV, 20, quemad-
modum etiam e Lxx., Syr. & ARraz., 7yyn Tev cuxwy,
fontz collium & porta torrentis ad Nehem, ll, 13, quas vo-
ces ad Hebraica p:n & yun explicanda adhibuerunt, ni-
hil aliud, quam hos Au@gres, prorsus alias ac qu® nunc
textualis est, secutos fuisse leftiones, colligere licet — saltem
manifestum fit, Syro excepto, Veteres Interpretes alios,
iisdem fere wvocabulis, diversitate sua multitudinem anima.
lium diversorum, Hebrzis vocibus subjungendorum, mon-
sirantibus, omnes Hebrzorum formas, quas inter I, licet
nune deperdita, primaria certe fuit, sine diligentiori quo-
dam discrimine explicasse. Neque R, Tawcuvmt ( Gaf (-3,
quod ad ranis aut feri, aut aurei notionem firmandam
citat Scanumrrervs, in Dirserit, philolog, critt. p. 327, &
quz diftio etiam in Polyglottorum versione Arabica, ut
jamjam monuimus, hoc Jesaiz loco & Cap, XLIII, 20

€X-
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exstat, nodum solvit. Nam si vel Cel, GesexI1o conce’
datur, -Arabes canem ferum, 1. Schogalzm suo E__;_:fg..._:f
appellare, tam wvalidis tamen argumentis Cel, OEpMANNUS
in Opere laudato Fasc. 11, pag, 16, £qq. Arabicum hocce
nomen pertinere ad Hebrzorum 5W, qui verus est ca«
nis, non ferus, sed aureus ). Sthagal, ab Aristorere &
Prwnro Thos vocatus, probavit, ut de veritate illius rei
vix dubitare liceat, ut taceam AwraseEM in Poiygloit,
oY nwn oes, XU, 2, XL, 20, cferem, L, 59 &
Mich, 1, 8, etiam (_5‘5'_551 O\Liy filios Awi voecare. Qui.
bus omnibus argumentis cum etiam inviti a Cel. Gesexu
sententia recedere cogamur, neque eidem, quod sine o
mnibus urget argumentis bwn & DM idem significare
animalium genus, dare possimus, ad illas 7ay DWN tran.
simus significationes, qu®, quamquam e parca solius lin-
guz Hebraice penu depromtz, tamen majori certitudine
sese commendant, inter illas, quam hic Jesai® locus aptiss
simam poscit, eam ele@uri. Neque plures quam duz in
universum sunt hz significationes, animalium grandio=
rum, que in mari & fluminibus vivunt, una, serpentum
in sicco repentiumg altera.  Priorem vim omnia illa jam
antea heic laudata Codicis Hebrzi confirmant loco, ubi
opn & 1on, que demum cunqgue sint animalia, in aquis
majoribus habitare solent, atque, si verum est, serpentes
quoque humidis his in regnis versari, illorum agmen
etiam ezdem comprehendunt voces. Posterior vero signi-
ficatus manifestus est in Kxod, #1l capite, ubi idem ser-
pens, in quem Mosis baculus mutatus narratur, versiculo
1o0:mo N, at versu 14:to wn> appellatur. Confr. quo-
jue Lixod, IV, 3. Serpentis vero notionem in versione
posuimus, quoniam a mari longius distans & montana est,
quam quondam incoluerunt Idumei, regio, & qui tegu.
larum calcisque rudera amare solent, serpentum mentiq

hoc loco aptissima est.
XN



% hoe loco habitaculum, domicilium; tum veterum;
tum recentiorum Interpretum alii, a graminir, que huic
voci ab Arab, l_!.f':z.:':u viruit, competit, notione, pascuusi,

!
viridarinm, alii, a “xn, afriwm explicarunt. Optime vero

Il Mrcuaérrs in Suppl ad Arah, J.....I’-__.'_'-., incoluit lo-
5 ’

cum, unde‘f_(]ﬁA labitaculum, retulit, licet etiam eadem

significatio, quamn membrorum parallelismus insuper pescit,
ex Girifi quoque notione quodammodo derivari possit.

My & quod smpius occurrit, MY N3 volucrem esse
cum Ley, X1, 16, & Deuteron. X1V, 15, inter aves esui
prohibitas occurrat, negari non potest. Utrum vero hze
avis sit Suruthioramelus, quod plurimi tum veteres, tum
recentiores urserunt Interpretes, an Uz quedam, seu
pecul. trix bubo, qume Cel. OEDMANNI €st sententia,
paulo diligentius, qui omnium, hujus, in Z, L fase, 111,
pag. 30 £4q,, illorum vero apud Bocuartux in Hieros,
P. II, L, 1I, c, 1%, p. 312 sg7., & Gesentom in Lex.
Hebr,, argumenta perlegerit, difficillime judicabit. Negue
radices vocis, quarnm plures offerre solent Lexieographi,
multam lucis rei obscure affundunt. Nam sive Hebrzo.
rum MY clamore, respondere, sive Syr. ==>-d, gulosum
esie, sive Arab. (y—Cs, ferram sterilem &' albicantemn
notans, respexeris, aut acclamando alferi respondeniem ,
aut edacissimam, aut descylormn sncolen volucrem solum.
modo habebis, Quoniam vero Veteres Interpretes, licet
habeant Lxx, ojerem, V, 39 & Mich, I, 8 Svyarepns cer-
envav & ur antea jam a nobis diGum est, Arans in Po-
lyglott., iisdem in locis & ojes. X1, 2 L_;J..}jf esLiy ,
& Svyn., Mich, I, §; Boimd 2i-5, tamen hi iidem Audores
omnibus aliis locis ubi m3wy, aut 73 ha leguntur, spz-
Jovy r\.....&....' (quo nomine etiam a Saania & Lrpenid

Araz,
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¥. 14. Occurrunt feles fere thoibus; Satyri sibi invicem

adcla.

Auan. in Levitico & Deuteronomio adhibito, in hune
usque diem Struthionem vocant Arabes, confr. Il Mu

- ceaéns Suppll, in voce raw) & LJQ—‘*-—-?, & Vore at-
gue Cuarn. ubicunque hz emdem voces occurrunt, Sirue
" thionem 8 wrpRR), ceterique Grmci Agu, Syum. THEO,
DOT., oz, X1, 21, spuSioreuyres, Hebralca yocabula
explicarunt, non  potuimus, quidquid Cel. Orpmannuvs L
¢. contradixerit, quin in vertendo Struthionem retinere-
mus, cuicunque tamen leQori, si Bulonis notio magis
placeat, suam zelituri opinionem.

¥. 14, DM, tum a nominibus Hebrzis ¥ & o, siccitalem

& locwn aridum significantibus, tum ab Arab. ( fewi0,

ut Chald. myb, exarescere, & Syr. ]0‘{3 sitire, tantum lus
cis accipere, ut certi esse possimus, vocabulum hocce &
de hominibus y Pr. LXXI], 9, LXXIV, 14, & de ani-
malibur, hoe Jesaiz loco & Cap. X[, 21 ac gerem. L,
39, arida siccagque deserta incolentibus, quemadmodum e-
tiam Jerem. XX, 13, aut de homine aut de fera—nam
valde ambiguus est locus - intelligendum esse, plurimi
fatentur Interpretes, Neque est, quod hoc loco, ubi cons
textus animal quoddam quadrupes requirit, multis argus
mentis Avriviziu, in Dissert. ad jes, XTI, 2ty lemus
rem volonlem, Vo wvespertilionem vampyrum rejiciamus &
Bocuartt in Hieroz, P.-I, L, 11, ¢, 13, Tom, 1/, p. 206
§qq. felem feram, a Smawro in Itinerar, pag, 155 Siyah
ghusch, adpellatam, admittamus, cum apud Arabes () apra
jidem sit animal domesticum, & meliora ex aliis linguis
Semiticis hauriendi non detur occasio. Veteribus vero
Interpretibus hujus vocabuli significatio fere ignota fuisse
widetur. Nam si CuarpzEUM, qui constanter voce Jon,

fortg
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